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Jlnst Toro, o0 yKpaiHCBKi CAliTH CIIPUIIMAIIHCS CBITOBOIO CIILIBHOTOIO, BOHM MalOTh OyTH IepeKiaie-
HHUMH 1 IIEBHUM YHHOM IPHIIAIITOBAHI 0 HAsBHHUX HPABIII Ta TPaJWLiii, IO BU3HAYAE aKTyaIbHICTb IPOOIeMH
mrobanizanii yKpalHCbKOMOBHHX CalTiB. Y HOJe 30py HayKOBLIB IIOTPAILUISIIOTh PI3HOMAHITHI aCIEKTH JIIHIBiC-
THKH iHTepHeTy. AJle mpoGiemu rodanizamii yKkpaiHCBKOMOBHUX CaiTiB Ie He € JOCTAaTHbO BHCBITIICHUMHU.
MerTo10 CTaTTi € aHaJIi3 TOJIOBHUX O0COOIMBOCTEN MI00ai3amii BiToMUX yKpaiHCBKOMOBHUX CaiTiB 3a JJOIIOMO-
TOI0 NMOPIBHSAHHS iX YKPaiHCHKHX Ta aHNIIMCHKUX BapiaHTIB. MarepiaoM JOCIIUKSHHS CTaIN CalTH KOpIoparii
Pomen, xomnanii ABK ta J[HinpoBchKoro HauioHaIbsHOTO yHiBepeuTety iMeHi Onecs ['oruapa. Tpyaromi nepe-
KJIamy BeOcalTy HOYMHAIOTECS 3 epeKiIay Ha3BU KoMmaHii abo mpoxykry. I1lanka-3arooBok BBaXka€Thes Hali-
BaKJIMBIIINM eJIeMEHTOM callTy. I1ix yac mepekiany iHTepHeT-callTy yke BXKIMBHM € BPaXOBYBaTHU ajpecara
nepeknany. [lepexnanady ciij 3ayBaxxuTH, o iH(OpMAaIiio Ha caifTi OyXyTh IeperisaTH KOPUCTYBadi 3 Pi3HOIO
00I3HAHICTIO y TIEBHIii ray3i, TOMy B MOBI IEpEKJIa Iy CIIijl BXKMBATH TEMAaTHUYHY JISKCHKY, sika Oy/ie 3po3yMina He
TLIBKH JIFOJIMHI, 1110 € 0013HaHOO B TIEBHIi cdepi, a it nepeciuHiil aroanHi. [OTOBHUM NpaBUIOM TEPEKIaay i€l
YAaCTUHU CAalTy € 3MICTOBHICTb Ta JAKOHI3M. HacTymHOIO XapaKTepHOIO PHCOIO TEKCTy BeOCAHTIB € HasBHICTH
€JIEMEHTIB PEKJIAMHOTO TEKCTY, III0 BUPAXKEHI eMOLIITHO 3a0apBICHOIO JIEKCUKOIO, SIKa IPHBEPTAE yBary ajgpeca-
Ta Ta popMye IIO3UTHBHHUI 00pa3. BiCyTHICTE NesKHX IyHKTIB MCHIO y II€pEeKIIajli 3yMOBIICHA HEAKTYalbHICTIO
indopmarii st iHo3eMHHX KopucTyBauiB. [T yac nepexagy caifTy HeOCTaTHBO JIUIIE HePEKIalaTH TEKCT, 1[0
IIpeJCTaBICHUH B MOBI OpUTiHAITY, HEOOXITHO aHAI3yBaTH IOAaHy iH(OpPMAIIil0 Ta aanTyBaTH CaiiT 10 MOTped
iHO3eMHUX KopucTyBadiB. OTxe, Uit riobamizarii BeOcaiiTiB aHIIificbka MOBa € HAHIPHHHATHIIIO, OCKUIBKH
HEI0 MiHIMaJIBHO BOJIOZIE BeIMKa KUTbKICTE HaceseHHs. [lepexiaady BapTo BHKOPHCTOBYBATH 3aralbHOBKUBA-
HY JICKCHKY Ta IPOCTi IpaMaTH4YHI KOHCTPYKIi{, OCKUIBKH II¢ 3HAYHO CIIPOLIY€E PO3YMiHHS TEKCTY. AHIJIOMOBHI
Ta yKpalHCBKi Bepcii BeOcaiiTiB Maiike IOBHICTIO {yOJIIOIOTH OJMH OJJHOTO (SIK B IUTaHI O()OPMIICHHS, TaK 1 B IIIa-
Hi 3micTy). [lepcrekTHBY MOAAIBIIOrO AOCIIIKSHHS BOAYaeMO y PO3MIMPEHHI JOCIIJHUNBKOT 6a3u, 1o JAacTb
3MOT'y AIMTH 10 OLIBII y3araJlbHCHUX BUCHOBKIB.

Kniouosi cnosa: niepexna, IaTepHeT, caiit, rmobdanisalris, JJoKamizaris.

DOI:

IlocTaHoBKka mpoGiaeMH B 3arajbHOMY BHLJISIAI Ta OOIPYHTYBaHHS ii
aKTyaJbHOCTI. YkpaiHa Hapa3i cTajia BiJIOMOIO B yChOMY CBITI 1 BiANIOBIIHO i mpeicTaBiie-
HICTB B Mepeki [HTepHeT HaOyBae yce Oubioro 3Ha4eHHs. [yt Toro, 1100 yKpaiHChKi caiTh
CTIPUAMAIUCS CBITOBOIO CIILILHOTOIO, BOHU MalOTh OyTH NMEPEKIaAeHUMH 1 IEBHUM YHHOM
MIPWJIAIITOBAHI IO HAssBHUX TPaBWII Ta Tpaauiii. Tomy npobiema robamizaii yKpaiHChKo-
MOBHHX CalTiB, SIKa B 3araJbHOMY BUIJISII PO3IISIAETHCS Y 1iH CTATTI, € aKTYaJIbHOIO.

AHaJIi3 0CTaHHIX JTOCTiIKeHb i my0iaikamiii. Y none 30py HayKOBIIB MOTpPAIUisi-
I0Th PI3HOMaHITHI aCTeKTH JIHrBicTHKY iHTepHeTy. Tak, Jl. Kpucran Buainse 5 “curyarii
BUKOPUCTaHHSI [HTEpHETY”: eJISKTPOHHA TI0IITa, CHHXPOHHI Ta aCHHXPOHHI 4YaTH, BIpTY-
anpHi cBiTH Ta BeO-TeketH [4 : 36]. O. ['opomko, T. [TossikoBa (GOKyCYHOTh CBOKO HAYKOBY
yBary Ha opMyBaHHI CUCTEeMHU Kiacudikaiii »aHpoBoi pi3HOMaHITHOCTI Mepexi [HTep-
HET; YiTKOTO BH3HAUCHHS TOTO, 1[0 TaKe €JICKTPOHHUI )KaHp; SIK TEXHIYHO OIOCEPEIKO-
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BaHE CEPEOBHUIIC KOMYHIKAIlil BIUIMBAE HA BAHUKHCHHS HOBUX JKaHPIB Ta BUI03MIHCHHS
CTapuXx “TanepoBux”’, siKi MEPEXOATh B €JICKTPOHHY KomyHikaiwo [1 : 56]. C. €niceepa
po3misiaae mpodiaeMu Jokaizamii cairis [2].

BuoxpeMiieHHsl paHille He 3’SCOBAHMX YaCTHH 3arajbHoi npodjeMu. 3a Ha-
HIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, TPoOIIeMH 100ati3anii yKpaiHCbKOMOBHHX CalTIB I1I€ HE € J10-
CTaTHHO BUCBITIICHUMHU. [J100aizallis — 1e nepekiiaa BeOCTOPIHKY aHIIiHCHKOK MOBOIO
3 MOBHOIO HEUTpaIi3alli€lo yCciX KyJabTYpHO-TIparMaTHYHUX MapKepiB. [HIIMMH clioBamMu
— 1e yHiikaiis, B pe3yJbTati sIKOT KOXKCH KOPHCTYBad, MiHIMAJIBHO BOJIOJIFOUN aHTIIil-
CHKOIO MOBOIO, 3MOK€ MOBHOI[IHHO OpPIEHTYBaTHUCh Ha MPOCTOPI CTOPIHKH Ta OTPUMATH
HEOoOXiHy iH(OpMAaIIitO.

MerToro cTarTi € aHaji3 TOJOBHUX OCOOIMBOCTEH rio0amizamii BiIOMUX yKpaiH-
CHKOMOBHHUX CaWTiB 3a JIONIOMOTOI0 MOPIBHSIHHA 1X YKPaTHCBKUX Ta aHIIIMChKUX BapiaH-
TiB. MarepiajioM TOCIiKCHHS CTajlu caitu kopropaiii Porien, kommnanii ABK ta [{Hi-
NPOBCHKOTO HalllOHAJIBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Onecst [onuapa.

Buxaan ocHoBHOTo Matepiany. Ha caiiti https://www.roshen.com/ npencrasiesi
TEKCTH, B SKHMX TICHO INEPEIUIETeHI XapaKTepUCTUKH PEKJIAMHUX, 1HQOpMalLiiHNX, TeX-
HIYHHMX TEKCTIB Ta TEKCTiB IHCTpYyKUid. TpyaHOI nepekiaay BeOCalTy MOYMHAIOTHCS 3
nepeksiany Ha3BU Kommadii abo npoaykry. [llanka-3aroioBOK BBaXKa€ThCsl HAHBaXKIIMBI-
IIMM eJIEMEHTOM caiTy. TepMiH ‘3aroJIoBOK’ BUKOPHUCTOBYETHCS BiJTHOCHO CIIiB, IO PO3-
MiILIeH] Ha [OYaTKy BEOCTOPIHKHM 1 OyyTh MPOYMTAHI MEPUIMMH. 3ar0JIOBOK BUKOHYE TPH
(byHKIIT: MpUBepTae yBary; NpeicTaBise OpraHizaiito abo BIaCHUKa calTy; ieHTH]IKye
TEeMaTH4Hy CIpsSMOBaHicTh BeOcTopiHku. Ha caiiti https://www.roshen.com/ 3aronoBok
npezcraBieHuil Ha3Boro kommnaHii “KOH/[UTEPCHKA KOPIIOPALIIA ROSHEN”. B
aHIIIMChKOMY TepeKuiajii 3aronoBok Mae takuid Bursia: “CONFECTIONERY CORPO-
RATION ROSHEN”. Y upoMy BUNAJKy TepeKiagay BUKOPUCTAB JOCIIBHUN TTepeKial.
Takuii BapiaHT € 3aI0BUILHUM, OCKUIBKHU BiH IIEpPEIae Ty K caMy iH(opMaIlio, 1o i TeKCT
OpHTiHAJY, NOSICHIOE TEMAaTHYHY CIPSIMOBAHICTh CAlTy Ta NPEJICTABIISIE KOMIAHIIO.

ITix yac nepexiaay iHTEpHET-CANTy JIyXKe BOXIIMBUM € BPAXOBYBaTH ajipecara Ie-
pexiiajy. B Hamomy BHIaiKy IpeIMeTHOIO rafy3310 € KOHAUTEPChKI BUPOOH, TX pi3HOMa-
HITTS, poLiec TX MPUroTYBaHHs, CKJIaJHUKN Tomo. OTXKe, M/l Yac rnepeknany Oyab-sKoro
caiiTy mepekiamady Ciij 3ayBaKUTH, 110 iH(OpMAIIif0 Ha caiTi OyayTh MEperisiiaTu Ko-
pucTyBadi 3 pi3HOIO 00I3HAHICTIO Y TEBHIi raiy3i, TOMy B MOBI TIepeKJIay CIIiji BXXUBATH
TEMaTUYHY JICKCUKY, siKa Oyae 3po3yMijia HE TUIbKH JIFOAMHI, 0 € 00I3HAHOK B MCBHIH
cdepi, a i nepeciuHiil JroanHI. Y HAIIOMY BUTIAJKY JIEKCHKa, BUKOPUCTAaHA Y pO3/iax, €
HEHTPaIbHOO, OCKIIBKU MPOIYKIIisl KOMITaHii He € crenu(ivyHo0, 3 HEHO 3IIMITOBXYEThCS
KOKHa 0c00a, He3aJIe)KHO BiJl CTari, mpodecii, piBHSI 0CBITH. [0JIOBHUM MPABUIIOM TEpe-
KJIaJy Li€1 YaCTHHU CaiTy € 3MICTOBHICTB Ta JlakoHI3M. Ha3Ba koykHOTO po3iny Mae OyTu
YiTKO Ta KOPOTKO C(OPMYIIbOBAaHOIO Ta 1H(OpPMyBaTH, MPO 110 WTUMEThCS y BIANOBIN-
HOMY po3aini. ToMmy MoxHa 3poOUTH BHCHOBOK, L0 OMHCOBMH CIOCIO Tepekiany He €
BIIyYHHM y IbOMY BHMajaKy. HaBeaemo mpukiaau nepekiaay po3ainiB Ha caiiti Roshen:
npo npodykyiio — about products; oceimmnvo-possadxcanvri oumsui yenmpu — educational
and entertaining children's centers, cepmucpikayis — certification, axyii — special offers;
nepesazu pobomu — advantages of work; Roshen y ceimi — Roshen in the world; 2onoenuti
oic — headquarters; ykpaincoxuii nayionansruuti ogic — Ukrainian national office; exc-
Kypcii ha gabpuku — tours to the factories.

HactymHo XapakTepHOI0 PUCOI0 TEKCTy BeOCAWTIB € HasBHICTh €JIEMEHTIB pe-
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KJIAMHOTO TEKCTY, 1[0 BUPaKEHI EMOIIIHO 3a0apBICHOI0 JICKCHKOIO, sIKa IPUBEPTAE yBAry
anpecara Ta GopMye MO3UTUBHUI 00pa3: “V ceoiil npodykyii komnanis ROSHEN euxo-
pucmosye inepedienmu Hausuwozco ramyuky...”; “Bracna ma yuikanvma peyenmypa 8
napi 3 HOGIMHIMU MEXHONLOIAMU 00360I€ GUOMOBIAMU HAUAKICHIWY npodykyio ”; “Bu-
pobruymeo ROSHEN 3acnosane na 0ocsidi munyno2o ma innosayisx cywactocmi’”. Y
BUIIAJIKY MEpeKyIaly HaBEJICHHUX IUTAT BaXKIIMBO TOYHO Iepeary iHGopMallito, 10 B HUX
MICTUTBCS, BUKOPUCTOBYBATH TIO3UTHBHO 3a0apBIIEHY JIEKCHKY, 30epertu GpopMy peKsiam-
HUX CJIOTaHiB Ta c(hOpMyBaTH y CBIIOMOCTI aJjpecary MO3UTHBHE BPaKEHHS BiJl KOMIaHii
Ta 11 npoaykuii. B anmiiickkoMy BapiaHTi caiiTy MOXKHA TOOAUUTH Takui nepexnan: “In
its production ROSHEN uses the highest quality ingredients...”; “Our own unique recipes
paired with the latest technology allow us to produce the finest products”; “ROSHEN
production is based on past experiences and innovations of our time”.

HageneHi pekiiaMHi €I€MEHTH TepeKIIalaloTh JOCIIiBHO, MEPEKIIaJ € BIYYHUM Ta
3aJI0BUILHUM, OBHICTIO Nepenae iHpopMalliro Ta 30epirae epekt No3UTHBHOTO BPaXKeH-
Hs1. Takok B HABEICHUX MPHUKIIAaX MOXKHA TOOAYUTH TaKUH arleJIsITHBHUN 3aci0, sSIK BUKO-
pucTaHHs1 0cO0OBUX 3aliMEHHMKIB (MM, Hallla POAYKIIis, /Ul Bac Ta iH.). Takuii npuiiom
BUKOPUCTOBYETHCS /ISl CTBOPEHHST e(DeKTy NPSMOTro CIIIKyBaHHS 13 cnokuBadeM. Jlyxe
BOKJIIUBHM € Te, 110 il Yac poOOTH mepekiiangad 30epir 0coO00Bi 3aiiMEHHHUKH B aHIIi-
CHKOMY BapiaHTi CaiTy.

OjiHaK Ha caiiTi TAKOX € 1HIII peKIaMHi Qpasu, sAKi mepeknanad ynyctus: “Kpawe,
nigie conooowi ROSHEN, mooicymes 6ymu minvku conooowi ROSHEN 3a axyitinoro yi-
noro”’; “Ilpayrosamu 6 kopnopayii ROSHEN — o3nayae nocmiuno pyxamucs énepeo’”’. Mu
BBa)Ka€EMO, 1110 HaBeCHI (hpa3u € BaXKIUBUMH JJIsi CTBOPCHHSI HCOOX1THOTO e(peKTy Ha KO-
pucTyBada, TOMy IPOMIOHYEMO CBOi BapianTh nepekuany: “Better than ROSHEN products
can be only ROSHEN products with a discount”; “Working in the ROSHEN corporation
is the same with moving ahead constantly”. 3ayis nepekiiay HaBeICHUX PEUCHb PEeKIIaM-
HOTO 3MICTy BHKOPHUCTaHO KOHKpEeTH3allito (3a akiiiiHoto 1iHoro — with a discount) ta
rpamaTH4Hi TpaHchopmariii.

VY po3ninax caiity, 1110 MPUCBSYEHI ONMUCY MPOMYKIIii KOMIaHil, aKTHBHO BUKOPHUC-
TOBYIOTh BJIaCHI Ha3BU Pi3HOMAHITHHX JIACOIIIB, TaKi sK : “MonbOnan”, “UepBoHuii MaK”,
“Jlimmaa”, “Kapa-kym”, “Pomamika”, “Illanena Omxkinka”, “Consunuii xyk”, “Kopis-
ka”, “BumHs B mokonani”, “Cnusku jgenusku”, “Jonny Krocker”, “Konafetto”, “Ko-Ko
Choco”, “De Luxe”, “Milky Splash”, “Minky Binky” Ta in. 3Buuaiino, mij yac nepexiany
TEKCTY 3 BUPOOaMH, K1 MEPIIOYEProBO MM aHIIIIHCHKY Ha3BY, TPYAHOLIIB HE BUHUKIIO.
Hagenemo mpukiamy nepexiany iHIUX BUpoOiB: “Moubnan” — “Monblanc”; “Uepso-
Huti max” — “Chervonyi mak”; “Jliwuna” — “Lishchyna”; “Kapa-kym” — “Karakum”.
Ilig gac mepeknaay OLIBIIOCTI HA3B MPOMYKIIT epeKsiaad BUKOPUCTOBYE TpaHCIiTepa-
1[I0, HC HABOJSIYM aHAJIOTIB y MOBI opurinaity. OTxe, mif Yac rnepekiaay Oyia 30epekeHa
caMOOYTHICTh Ta OPUTIHAJBHICTD Ha3B, 1X 3ByYaHHs, ajie Ha3Ba € aOCOIIOTHO HE3PO3yMi-
JIOIO JIJIsl aHTJIOMOBHUX KOPUCTYBauiB caidTy. €IMHOIO HA3BOIO, 1110 MepeKIIajieHa, € Ha3Ba
yKepoK “‘Buwns ¢ wokonadi” (“Cherry in chocolate”). Mu BBaxxa€eMo, 1110 0COOTMBHI
crnoci0 nepekiany OyB oOpaHHMH aBTOPOM, OCKUIBKHM, Ha BiJMIHY BiJl Ha3B IHIIUX COJIO-
JIOIIIB, Ha3Ba HABEICHOI OMUHMIII MICTHTh YiTKY iH(pOpMAaIito 1010 ToBapy. Hampukas,
Taki Ha3BH, sk “Illanena omxinka”, “Pomamika”, “Kapakym”™ i T.11. HE Aat0Th KOIHUX BiI0-
MOCTEH Ta HaBiTh HE BUKJIMKAIOTh acolialliil MI0J0 CKJIaJly, CMAaKOBHUX SIKOCTEH YH Oy/b-
SIKHX 1HIIMX XapaKTePUCTUK TOBApY, B TOW 4ac sik Ha3Ba “‘Buwns ¢ woxoradi” (“Cherry
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in chocolate”) nae 4iTKy iHpOpMAIiIO PO MPOIYKT. Takoxk mia Yac mepexiany OyB 3a-
CTOCOBaHMWII IPUHOM ajiTeparii, o HaJla€ Ha3Bi OCOOIMBY 3ByKOBY Ta IHTOHALIIHY BU-
Pa3HICTb.

IepetitoBmm 10 posainy “Career” — “Kap’epa”, OXHHM i3 miApO3IiNniB, SKUH MO-
xeMo criocrepirary, € “IlepeBarn poborn” — “Advantages of work”. Cepen mepesar me-
peniyeHi Taki: Konkypenmua 3apobimua niama — Completely declared and competitive
salary, Odgbiyitine npayesnawmyeanns — Official employment; Meouune cmpaxyeanms —
Medical insurance that covers private doctor’s services;, Komnencayis 06idie — Lunch
compensation; Ilpoepamu nasuanns — Training programs and access to the Company s
online library; Kopnopamusnuu mparncgep — Corporate transportation of employees.
Bapro 3ayBaxkuTH, 1o y miobaiizoBaHii Bepcii caldTy Jesiki MyHKTH € po3mnpeHi. Ba-
JKA€EMO, 1110 TaKe MepeKIIaiabke pillieHHsT OyI0 3yMOBJIEHO MapKETHHTOBOIO CTPATETIEl0
KOMIIaHil, a came OakaHHSM JOJYYUTH JIO BUPOOHHUITBA OIbLIY KiJBbKICTh 1HO3EMHHX
¢axiBuiB. Takox y bOMY PO3/IUJIi HAsIBHUH CIIOTaH, SIKMI 320X0UY€ [10YaTH CBOIO Kap’epy
B “Roshen”: Ha cvoeooniwniti denv 6 Kopnopayii npayioe nonad 5000 sucoxoksanighixo-
sanux ¢haxisyie. Currently, the corporation employs around 5000 highly qualified special-
ists. Many key employees, who started their professional life in the Corporation more than
10 year ago, now hold management positions. baunmo, 110 B aHITIHCEKIH Bepcii ciioraH €
JIeII0 PO3IIUPEHNUM JIIst 30€peKeHHS IN3aiiHy CTOPIHKH, OCKIIBKY B YKpaiHCBKiil Bepcii
Jauti HamaHo nocwitanHs “TlepeiTu 1o BakaHCIi”, sike BiICYTHE B aHIIIHCHKIH Bepcii.

SlckpaBuM mpukitanom riobanizanii Ha caiiti “Roshen” e posnmin “Konrtaktu”

“Contacts”. B ykpaiHCbkill Bepcii caliTy MM MOXXEMO TOOAUUTH Taki IyHKTH: [ 0710-
snuil ogic; Ilpedcmasnuymea; Ykpaincekuii Hayionanohuu ogic; @abpuxu, Jlozic-
muynuil komniexc, ROSHEN y ceimi. B Toli yac sik B aHIICHKIi# Bepcii mpencTaBiicHi:
Headquarters; Shops; Logistics Complex; ROSHEN in the World; Factories.

BifcyTHICTD JIeIKUX MyHKTIB MEHIO 3yMOBJIEHAa HEAKTYAJILHICTIO iH(popMarLii ais
IHO3eMHHX KOpHCTYBauiB. B ykpaiHChKiil Bepcii HaJJaHUi KOHTAKTHUI TeneOH KoMIaHii,
azpeca Ta podoui roguHy. B aHmINCHKIN Bepcii IPONOHY€ETHCS 3alIOBHUTH (DOPMY 13 CBOEIO
KOHTaKTHOIO 1H(OPMAIII€I0 Ta YeKaTH 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY BiJl IIPE/ICTAaBHUKA KOMIAHII.

Ha caiiri TopriBensHoi Mapku “ABK” npexncrasnena iHdopmaris Ipo KoMnaHiro,
Tl TOCATHCHHS Ta HOBMHH, OIIMC aCOPTHMCHTY Ta 1HIII BiIOMOCTI JUIsl TOCTIB CaliTy KOHIH-
Tepcbkol (adbpuku. [lepexian BeOcailTy KOMITaHii MOYMHAETHCS 3 [IANKH-3aroJIOBKY, SIKa B
LIOMY BHIAJIKy ITPE/ICTaBlIeHa eMOIEeMOr0 KoMIIaHii 3 ii Ha3Boro. Ha Bigminy Bix dadpuku
“Roshen”, Ha3Ba BUPOOHMKA CKIIANAETHCA 3 JIITEp KUPIUTHIIL Ta € abpeBiaryporo. Cama abpe-
Biarypa “ABK” moxXomuTh BiJl MEpIIMX JITEp IMEH 3aCHOBHUKIB KOMMaHii: “A “gpamenio
“B”onooumup ma “B’anepiu “K’paseyvb. EMOneMa B aHIIIMCHKOMY BapiaHTi caiTy He
TrepekyIajieHa, ToMy MoXke OyTH MpOYHMTaHa sIK JITepH JIaTHHCBKOro ajidasiry. OnqHak, Bike
MeperIoBIIN 10 po3ainy «Our company, KOPUCTyBad MOXKe crioctepirary Hassy “AVK”.
Takuii BapiaHT mHepekiaay, BAKOHAHUN 3a JOTIOMOTOI MPUHOMY TpaHCIITEpallii, € 3a/10-
BUIEHMM Ta HE BUKJIMYE TPYIHOLIB /IS ITepeKIiaiada, OCKUIbKY Ha3Ba KOMIIaHii — 11e abpe-
BiaTypa iMEH 3aCHOBHHKIB. Y 1[bOMY BHIIQJIKY [IIAIIKa-3ar0JIOBOK CAlTy BUKOHYE CBOT (DYHK-
il yacTkoBo. BoHa mpuBepTae yBary KOpHCTyBaua, IPEACTABISIE OPraHizallilo, OJHaK He
i1eHTU]IKy€e TeMaTHUHY CIPSIMOBaHICTh BeOCTOpiHKM. OCKIIBKY Ha TepeHax YKpaiHu Map-
ka “ABK” € BiZjoMOI0, YKpaiHCBKHI CIIOXKMBAU HE IMOTPEOY€e JONATKOBOI iH(pOpMAIIii 010
cdepy AiSUTBHOCTI KOMIIaHii, Ha IPOTUBAry [IbOMY aHIJIOMOBHHI KOPHCTYBad, KU HE Mae
YKOJIHUX BIIOMOCTEH 3 IPUBOJLY HAIPSMY AisUIEHOCTI TOPTiBENIbHOT MapKH, HE OTPUMAE KO-
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Hoi iH(dopManii mono ToBapiB KoMmnaHii. Toxk MOPIBHIOIOYM IAITKU-3aT0JIOBKU JIBOX BEO-
caiitiB, MoxxHa miiiti BUCHOBKY, 1110 “CONFECTIONERY CORPORATION ROSHEN” €
O11b1I BAAJIOI0, OCKLIBKH, IPOYNTABIIN TaKy Ha3By, KOPHCTYBau calTy oTpuMae iHdopma-
L0 [IOZI0 TEMATHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI CTOPIHKH.

HactymHuM 3aBiaHHSM nepexiiajiada € po3aiii caiTy, Ha SIKUX OITyOJIiKoBaHa 3a-
ranbpHa iHdopmanis. [lepeknan Ha3B po3/iIiB NPEICTABICHUH Y Takui cnoci6: [Ipo kom-
nanito — about,; I'apanmis axocmi — quality guarantee; Exckypcii — excursions,; Tendepu
— tenders, Ilpooykyis — products;, Kamanoe — catalog. Tlepexiaj 3aroJIoBKiB pO3ILTIB €
3aJI0BUIBHUM, OCKUIBKH € JIAKOHIYHMM Ta BUKOHYE CBOIO TOJIOBHY 1H()OpPMAaTHBHY (YHK-
uito. [lepeknanady BUKOPUCTOBYE JIOCITIBHUI MEPEKiIaj Ta JIAKOHIYHO IOSICHIOE, IPO IO
Oyzie WTHCS B KOHKPETHOMY PO3/IiIi.

HactymHoro XapakTepHOI0 pUCOI0 TEKCTy BeOCalTiB € HasBHICTH €JIEMEHTIB pe-
KJIAMHOTO TEKCTY, 1110 BUPayKeH1 EMOLIIHO 3a0apBIIEHOI0 JIEKCUKOIO, SIKa IIPUBEPTAE yBary
ajpecara ta opmye no3uTUBHUN 00pas: Cvoocooni ABK — ye bacamomucaunuil konex-
mue npoghecionanie KOHOUMeEPCHLKOi Cnpasu, sIKI WOOHs NPAYIOIOMb HAO CIMBOPEHHIM HO-
sux conookux weoespis. Today AVK is a team of thousands professionals of confectionery
who are working every day to create new sweet masterpieces. llepexinaj € 3aI0BUIbHUM,
OCKUIbKM BiH 30epirae iHGOpMAaTHBHUI 3MICT, CTWJIb TA NMO3WTHBHUH IICHUXOJIOTYHHUN
edexT Tekety opurinany. Maticmpu conooxoi cnpasu ABK exnadaroms ceiti maranm ma
0docsio y kooichy yykepky. The AVK confectionery masters invest their talent and experience
in every candy they make. J1yis nepexiiay HaBeICHOTO PEUCHHS PEKIIAMHOTO 3MICTY Tepe-
KJ1aJlad BUKOPUCTOBYE IpaMaTH4Hy 3MiHY, a caMe 3MIHIO€ MOPSIOK ClIiB y pedeHHi. Tak
BiH 37100yBa€ peueHHs, sIKe € 3pO3yMUINM Ta NPUPOAHUM JUIsl aHIJIOMOBHOTO YMTaya, a
TAKOXK MepeJiae peKJIaMHUI 3MICT MOBH OpuriHaiy. Hauti conodowi — ye npose nocmitinoi
yeazu 00 nomped PUHKY, MAKCUMATbHA NPO3OPICMb SUPOOHUYUX NPOYECi6 ma 2apanmo-
sana sikicmo. Our sweets are a sign of a constant attention to the market needs, absolute
transparency of producing processes and guaranteed quality. J{7st mepexiiagy HaBeIeHOT
(pasu nepexiiajiay BUKOPUCTAB JIEKCUUHY 3aMiHy: posiB — sign. Ha Hamry nymky, nepe-
KJIaJ1a4d mig0upae CHHOHIM JI0 CJIOBAa B MOBI IIEpEKIay, a HE MEPEKIIaa€e cIOBO OYKBalIb-
HO 3 METOI0 BHKOPHCTAHHS SKOMOT'a JIAKOHIYHIIINX, 3pO3yMUTIIIMX Ta YiTKIIIUX CIIB Y
PEUYCHHSX PEKIaAMHOTO 3MICTY. Mu nikayemMocs npo Hawux cnodicusayis, modic pemenbHo
cmedcumo 3a Axicmio konoumepcokoi npodykyii ABK.We care about our customers, so
we scrupulously control the quality of AVK confectionery products. I1in yac po6oTH 3 Ha-
BE/ICHUMHU IPUKJIaJaMU MepeKiIaad BUKOPHUCTOBYE METOJ AOCIIBHOTO MEpEKIIaly, SIKHM
3aJI0BLIBHO TIEepeae 3MiCT, 30epirae CTUIIb Ta HE YCKJIaJHIOE PO3YMiHHS (pasH.

[TopiBHSBIIM BapiaHTH HepeKIIally PEKIAMHUX €JIEMEHTIB 000X CaiTiB, HOXOIH-
MO BHCHOBKY, III0 TEKCT IEpeKIIaay Ha calTi koHauTepchbkoi (adpuku “ABK” € Ouibi
BAJIMM, OCKUIbKH YCI PEUEHHs PEKJIIAMHOIO 3MICTY NepeaHi Ha aHIIICbKOMY BapiaHTi
CaiiTy Ta MICTATh MO3UTUBHO 3a0apBIICHY JICKCUKY, 30epiratoTb GopMy, HAOIIKEHY 10
peKJIaMHUX CJIOTaHiB, Ta (DOPMYIOTH y CBIZIOMOCTI ajipecara IO3UTHBHE BPa)KEHHS Bil
KOMITaHiT Ta MPOYKIIii.

HactymHuMm eranom rnepexnany cailTy € mepekiaj] po3JuUIiB, 10 OIMHUCYIOTh MPO-
IYKIIF0 KOMITAHIT Ta MiCTSATh 037U BIIACHUX HA3B, Takux siK: “‘Koponiscoxuil [Llapm”;
“Tpygpanve”; “Iprogens”; “Koponiecokuii [lledesp”; “Illoxonaona niu”; “KRESKO”;
“bam-bByk”; “Maxcop”; “XKysineno”; “Illokonao ABK”; “Iynisep”; “Xmo ckazas
My?”. B aHmilicbkoMy BapiaHTi caliTy MOXXEMO CIIOCTepiraru Taki BapiaHTH NepeKiIay:
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“Koponiscoxuit lapm” — “ROYAL CHARM”, “Tpyganve” — “TRUFALIE”, “Iprogers”
— “TRUFFLE”; “Koponiscvoxuii [lledeep” — “ROYAL MASTERPIECE”; “Illoxonadna
niv” — “CHOCOLATE NIGHT”; “bam-byx” — “BAM-BUK”; “Maoicop” — “MAZHOR ",
“XKyeineno” — “JUVELAND”; “llloxonad ABK” — “AVK CHOCOLATE”; “Iynieep” —
“GULLIVER”; “Xmo cxazas My?” — “WHO SAID MUUU?".

YacTrHa HaBeJGHUX MPHKJIA/iB Oysa nepekiiaieHa 3a JOMOMOT 00 IPUHOMY TpaH-
ciitepanii, ogHak inma 4yactuHa (“Koponiecvkuii lapw” — “ROYAL CHARM”, “Ko-
poniscokuil Llledesp” — “ROYAL MASTERPIECE”, “Xmo crazae My?” — “WHO SAID
MUUU?”) nepekiiajieHa JOCIIBHO. Y IIbOMY BHIIQJIKy TepeKiiagad >KepTBY€E 3BYKOBOIO
CKJIQJIOBOIO, OJIHAK POOMTH Ha3By OUIBII 3pO3yMINTOIO ISl QHIJIOMOBHHMX KOPHCTYBadiB
caiity. SIKIIo mopiBHATH mepekiaj] Ha3B Iykepok i3 caity “ROSHEN” ra caiity “ABK”,
MOYKHA TIOMITHTH pi3HOMaHITHI miaxoau. Ha BeOctopinmi ¢abpuku “Roshen” mepekia-
Jlad TparHe 30eperTy 3ByKOBYy (opMy Ta OpHTiHANBHICTH YKpaiHCHKOi Ha3BH, B TOH 4ac
sk “ABK” anmanTtye Ha3BU IyKepoOK I/l aHIVIOMOBHHX KOPHCTYBadiB CaiTy, THM CaMUM
pOOISIYM HAa3BM OUTBIN 3pO3YMUIMMHM Ta NPUHHATHAMHE JUIs KopucTyBadiB. [1ix gac mepe-
KJaxy Ha3zBu “XTo ckazaB My?” mepekiaznad 3iMTOBXHYBCS i3 sIBUIIEM OHoMaromei Ta
repexas ii K “muu”’, BAKOPUCTABILH CIIOCi0 TpaHCKpHOyBaHHs. BBaskaeMo, 1110 OUIBII
BIAJHMM B HaBEJICHUX NPHKIIAIAX € JOCTIBHUH IepeKyal], OCKUIbKH MepeKiIaj criocoooM
TPaHCKPUOYBaHHSM € HE3pO3yMUIHH Ta CKJIQJHUM JUIsl aHIJIOMOBHHMX KOPHCTYBadiB ( Ha-
npukiag, “Shalena bdzhilka”, “Sonyachnyi zhuk” ta iH.).

Takox 1mijJ yac mepekiagy cailTy INepeKianad 3iTOBXHYBCS 3 NPUKIAAaMH JIeK-
CHYHHX OJMHUIIb, 110 IPUTAMaHHI JIMIIE TEKCTaM iHTepHeT-caiiTiB. HaBenemo npukmaan
Takoi Jekcuku: [lowyx — search; Ilepeenanymu — read; Jemanvuiwe — details; Hadicra-
mu — send,;/]o ycix nosun — back. Tlix gac nepexiaay BUKOPUCTOBYETHCS METOJ ITOLTYKY
eKBIBAJICHTY B MOBI nepekiany. [lepexmnan € 3a10BiIbHUM, OCKIJIbKHM HaBeZeHi (pasu €
3BUYHUMH JJIsl aHIJIOMOBHHX KOPHCTYBaYiB CaiTy, JAaKOHIYHI Ta 3MiCTOBHI.

[lepeiimoBy 10 po3/ily HOBUH, KOPUCTYBad MOKE O3HAHOMUTHCH 3 OCHOBHUMH
nozisiMu B Komranii. Ha BiaMiHy Bin caiity Roshen, y Toprosoi mapku “ABK” mpexncras-
JIeH] 1ICHTUYHI HOBUHH K B YKpalHCHKOMY, TaK 1 B ioOanbHOMY caifti, a came: AVK is
expanding a chain of brand stores with a coffee house in the city of Dnipro. ABK poswiu-
proe mepedicy gipmosux maeasunis 3 kaes sipreio y [uninpi. AVK congratulated the people
of Dnipro on the City Day with a sweet holiday! ABK conooxum cesmom npugimana OHi-
npsin 3 [{nem micma! AVK made the first deliveries of sweets to Malaysia. ABK 30itichu-
Ja nepuii nocmasku conooowie 0o Manausii. The official statement on the design of the
candy boxes (tubes) marketed in Germany by DOVGAN GmbH. Ogiyiiina 3as6a w000
ouzatiny Kopodxu (my6yc) yykepok, ki peanizyiomscs Ha mepumopii Hiveuuunu gipmoro
DOVGAN GmbH. Ha Hamry TyMKy, TaKHi MiIXiJ] 3yMOBICHO THM, 1[0 KommaHis “ABK”
011 Opi€HTOBAHA HAa YKPATHCHKOTO CIIOXKHMBaya, B Toi yac sik Roshen Buiinnia Ha cBiTo-
BUH PUHOK Ta peTeNbHIIEe CTABUTHCS JI0 Mi00PY KOHTEHTY JUIs T00ali30BaHOTO CAMUTY.
[Ipo 11e Takox CBIAYHUTH TOH (aKT, 1110, IIEPEHIIOBIIN 3a TOCHIAHHIM “[HTepHeT Marazun”
— “Shop online”, kopucTyBaui 000X CaiTIB MOTPAILISIOTH 10 YKPATHCHKOI Bepcii CTOPIHKH.

OTixe, 3aJ1€:KHO Bif cepr Ta MacITadiB Oi3HECY KOMIIaHIsl BUPINIYE, YH TOTPIOHO
{if CTBOPIOBATH BEJMKY KUIBKICTh Pi3HUX Bepciit BeOcaiTiB. OHaK, HaBITh KOJIN ayJAHUTO-
pisl HE € MUPOKOIO Ta CKIIAJIA€ JIMIIE AEKIJIbKa KpaiH, KyJIbTYpHI MOKa3HUKHM HalllOHAJIb-
HOCTEH MOXXYTh 3Ha4YHO BiAPiI3HATHCH. Kitimar, Tpaauiiii, HaBiTh CBATKOBI JHI BiApi3H-
I0ThCS B KpaiHax, sIKi MOXYTb PO3MOBILSITH OfIHI€0 MOBOI0. ToMy u1st TOTO, 11100 JIOHECTH
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CBOE ITOBIIOMJICHHS JI0 ayAUTOPIi IIEBHOT KpaiHK HEOOX1THO a/IanTyBaTH CaMT Mij iHTep-
ecu 11 HaceneHHs. OJTHAK, B TOMY BUIAJIKY, KOJIH ayTUTOPIsl € JOCUTD IIMPOKOIO, CTBOPEH-
Hs1 BeOcaliTy JiIsl KOJKHOT HalliOHAIBHOCTI MOXe OyTH NMpoOIeMHNM 3 ()iHAaHCOBOI TOUKH
30pY, @ TaKOX CJIIJIKyBaTH 3a HOBUHAMH Ta OHOBJICHHSIMU KOXKHOT KpaiHU Ta BECTH KOXKEH
CaliT OKpeMo € He JIeTKnM 3aBianHsM. CaMe Taka npobieMa nocrala nepes KOMIaHie
Roshen, aynuropis sikoi € JOCHTH iHTEpHaNIOHANBHO. B 1IboMy BHMaJIKy HalKpamuM
PIIICHHSIM € CTBOpEHHsI 1100aizoBaHoi Bepcii BeOcauTy.

Ha caiiti /IHITPOBCHKOTO HAI[IOHAJIEHOTO YHIBEPCUTETY MIANKa-3aroJIOBOK MPEICTaB-
JIeHa Ha3BOIO HABYAJILHOTO 3aKJIa Ty Ta KOPOTKUM CJIOTaHOM, 1110 HAIIMCAHHH JIATHHCHKOIO MO-
BOIO Ta HE NOTpeOye MepeKIiary, MopsijL 3 HUMU € Tep0 — CUMBOIT YHIBEPCUTETY. {Hinposcukull
HayionaneHutl yHisepcumem imeri Onecsi I onuapa — Oles Honchar Dnipro National Universi-
ty. Y IbOMY BUIAJIKy NEpEKJIa/] IAKH-3ar0JI0BKY HE BUKIIMKAE TPY/JHOIIIB Ta € LIUIKOM 3310~
BUIBHUM, OCKUTBKY SIK B YKPaTHCBKIiM, TaK 1 B aHIIIMCHKII MOBaxX I1alka-3arojI0BOK IIOBHICTIO
BUKOHYE CBOI (DYHKIIii, a came PUBEPTAE yBary Ta NPE3EHTYE BIIACHHUKA CAMTY.

Ha caiiti IHY € Welcome text, BiH npeIcTaBICHUI BITAILHUM CIIOBOM peKTopa. Y
HaBE/ICHOMY TEKCTI 3asiBJIcHa TEMaTHYHA CIPSIMOBAHICTh caiTy. MakTHYHICTh pealti3yeThes
3a JIOIIOMOTO10 aTeNSITUBHUX 3ac00iB: pUBiTaHHs — “Dear friends!”” — aHTIIIACHKOI0 MOBOIO
ta “Illanosni Opysi!” — yKpalHCHKOIO MOBOIO, a TAKOXK BHKOPHUCTOBYIOTHCSI 0COOOBI 3aliMEH-
HUKU “Bimaro eac”, “Tym eu mooiceme osnatiomumucs”, “‘Mu npOnOHYeEMO HaUOLIbWULl y
pezioni cnekmp Hanpamis”, “‘cnienpays 3 Hawum yHieepcumenom’ — B MOBI OPHUTIHATY Ta B
MOBI iepeknany: “I greet you”, “Here you can acquaint”, “we propose the widest spectrum
of specialization”, “the cooperation with our university”. Takuii TPHIOM BHKOPHCTOBYETh-
Csl B MOBI OpHTiHAITy 33111 CTBOPEHHS €(DEKTy MPSIMOTO CITUIKYBaHHS 3 KOPUCTYBa4eM Ta €
JIy’Ke BaXKJIMBAM TOH (aKT, 110 B MOBI IepekJia;fy 0co00Bi 3aiMEHHUKH 30€pEeKeHi.

HacrtymHa BaknnBa 4acTHHa caiiTy — 1ie po3Jiin Ta iX Ha3BU. [0JOBHE MpaBHIIO
ITiJ1 Yac nepeKIaay Ii€i YaCTHHYU — JJAaKOHI3M, TOMY BUKOPHUCTOBYBATH OTIMCOBUIT METOI TTe-
pexIiajly TyT HeJOLUIBHO. SIK mpaBHIIO, 1S CEKIIisl HalMcaHa HeHTpaIbHOI0 MOBOIO. 0710~
BHE 3aBJIaHHS IS IepeKiIaiada y il YacTHHI epeKiIaay — MOSCHUTH, MPo 1110 Oy/e HTHCh
y CeKIIisIX sskomora kopotie. HaBenemo taki npuknanu: Iemopis i cbocooennsi — past and
presence; Oceimus disnbHicms — education; Misxcrhapoowna disnernicms — international co-
operation; Hayxa i 0ocnioxcennsi — science. Takox B 1[I YaCTHHI CalTy MOXKHA TIOOAYUTH,
110 TIepeKJIaiay a/IalTyBaB BeOCANT [UIsl iIHO3EMHHUX CTy/IeHTiB. Hanpukinaza, B aHnIidChbKiN
Bepcii caiiTy HasBHUI JONATKOBHU PO3ILT “road map for foreign students”, SIKOTO HEMa€e
BIJICYTHIM y MOBI OpHTiHAJIY, @ TAKOXK MEPEKIIaiad BUKIIOYAE TaKUH PO3/ILL, SIK “‘6cmynHu-
K08i”, OCKUIPKM BIH HE € aKTyaJIbHUM Ta KOPHCHUM JUIsl Ilepe10auyBaHUX aHITIOMOBHHUX
YUTAYiB CaiTy. 3 IIbOr0 MOXXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO TIiJT Yac MEpeKiIaay canTy Hemo-
CTaTHBO JIMIIIE NEPEKIIAIAATH TEKCT, L0 MTPE/ICTABICHUI B MOBI OpHTiHAITY, HEOOX1/THO aHa-
Ji3yBaTy MMojJiany iHpOpMallilo Ta aJlanTyBaTH CalT MiJl IHO3eMHUX KOPUCTYBaYiB.

HacrymHoto ramyssto nepeknany Bebcaiity IHY € posnin nosun. Tpaauuiiino B
LOMY PO3/iJI MyOTiKYIOTh HOBHHH PO JOCSTHEHHS, YCITIXH, HOBOBBEJCHHS YHIBEPCH-
TETy, a TAKO)K TEPMIHOBI HOBHHHM (Ha KIITAJT HelepeadadyBaHUX KaHIKy/l yepe3 MOrofHi
YMOBH 1 T.11.). Y IIbOMY PO3JiJi CaliTy MOXHA CITIOCTEPIraT HE TaK MEPEKIIad, K ajarTa-
L0 caiiTy, OCKUIBKM HOBHHH B YKPaiHCHKOMY Ta aHIJIIIICHKOMY BapiaHTi MOBHICTIO Bil-
pi3HsIOTECS. B aHmmilichkoMy BapiaHTI CTOPIHKH MPEACTaBICHI HOBHHH, SIKI CTOCYIOTHCS
IHO3EMHHUX CTYICHTIB YHIBEPCUTETY, B TOH Yac SK B yKpaiHCHKOMY BapiaHTi caiiTy my0ii-
KYIOTBCSI OUTBIN TpaJUIiiHI HOBUHH.
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Takox Ha caiiti JIHY MoxHa criocrepirat TpajuuiliHi cioBa JJsl IHTEPHETY Ta
BeOcaiitiB. Hanpuknan: IHowyk — search, Jemanvuiwe — read more; Ilpuxkpinumu — at-
tach, Komenmapi — comments; Bionpasumu — submit.

Ha caiiti JIHY y po3nini “Icropist i ceoronenns” (“Past and presence’) npencras-
JieHa aTpulyTHKa yHiBepcuTety: repo (coat of arms), npanop (flag) i rimu (anthem), sixuii
IIPE/ICTAaBJICHUI MOBOIO OPHTiHATY Ta MOBOIO Iepekiany. [lepeioBm 3a nocuiantsIM
“Icropist 1 chorogenus” — “Past and presence”, Mu MOXKeMO MOOAYNTH TaKi MiIPO3ALIHN:
Bimanvne cnoso pexmopa; Icmopia; Cmamym Yuieepcumemy i cmpamezisi po36umxy;,
Ynpaeninus,; [onoxcenns; Kooexcu, ampudbymuxa, Ilouecni ooxkmopu, CmpykmypHi nio-
po3dinu; Ilpoghcninkosuti komimem; [losiokosa ingopmayis; 3eimui mamepianu, Hosi
Hopmamugni axmu,; IIpononyemocsa 0o ob6eoeopenns; [epocasni 3axynieni; Jocmyn 0o
nyoniunoi ingpopmayii; Oxopowna npayi ma Oesnexa scummeoisnonocmi; Ilpomudis xo-
pynyii; Bubopu pexmopa. B aHrniiicbkiii Bepcii BeOcaiiTy mipo3/isliB 3HAYHO MEHIIIE.
Rector'’s Greeting Word — Bimanvne cnoso pexmopa,History of the University — Icmo-
pis; Activity Management — Ynpasninns, Honorable Doctors of the University — [louecni
doxmopu,;Symbols of the University; Directory.

[Tin yac nepexsany Oys10 BUKOPHCTAHO OJJMH 3 OCHOBHUX IPUHOMIB reHepajtizaiii, a
came BHJIydeHHs. Take mepekiaialbKe pillieHHs € LUIKOM OOIPYHTOBAHUM Ta JOLUIBHUM,
OCKIJIbKM OCHOBHOIO LIUILOBOIO ay/TUTOPIEI0 aHIJIOMOBHOTO BEOCANTY € IHO3EMHI CTYJICHTH
Ta abiTypieHTH, JUIs SIKMX 1H(pOpMAaLis, 1110 Ha/laHa B YKpailHOMOBHIH Bepcii BeOcaiity, He €
perneBaHTHO0. TakoX CITijl 3BEpHYTH yBary Ha Ha3By pO3JILLY, i1 4ac repexiiay sKoi Oyio
BUKOPHCTAHO MPOCTI JIEKCUYHI OJJMHHLLL, [1€ TAKOX € JIOLUTLHUM, OCKIIbKY 3HaUHA KiJIbKICTh
IHO3EMHHX CTYJICHTIB HE BOJIOJIE aHIJIIFICHKOI0 MOBOIO JIOCKOHAJIO, TOXK JIEKCHKA, SIKYy BH-
KOPUCTOBYE TIepeKIIaiad, Mae OyTH JIOCTYITHOIO Ta IIPOCTOIO0 y CIIPUHHSATTI.

Poznin “Structure” — “Crpykrypa” mae taki nynkru: Centers, Educational And
Methodological Administration; Financial And Economic Administration; Administrative-
Economic Department; Research Library.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha migpo3nin “Research Library” — “lLlenTpanizoBana 0i-
Omioreka”. KoHTEHT 1IbOT0 po3/1iily B YKpaiHCBKIiH Ta aHIIiiChbKi Bepcii BebcaiiTy moBHic-
TIO Biapi3HsieThes. Lle Takok 00yMOBIIEHO PI3HOIO IIUILOBOO ayJUTOPIEI0 Ta IHTEpECaMu
KopucTyBauiB. Tak, B yKpaiHCBbKil Bepcii MM MOXKEMO MTOOaYNTH BEJMKY KUIBKICTh ()iHaH-
COBOI 3BITHOCTI, B TOM Yac sIK B aHIJIIHCHKIH BepcCil MicTUThCS iH(OPMALis MO0 KHIKOK
Ta iX BapiaruBHOCTI. Taka iH(opMallis cripaBisie TTO3UTHBHE BPaKCHHS HAa 1IHO3EMHOTO
abiTypieHTa 11iJ] yac BUOOpPY 3aKiia/ly HaB4aHHS B YKpaiHi.

Otxe, caiiT JIHINMPOBCHKOrO HAI[IOHAILHOTO YHIBEPCUTETY Ma€ 3a METY Ipej-
CTaBUTH HOTO, BiZIOOpa3UTH HOTO iCTOPIIO Ta CHOTOJCHHS, & TAKOXK CIIPABHTH MO3UTHB-
HE BPaKCHHS HAa MOXKJIMBHX aOiTypi€HTIB. AHINIOMOBHHI BapiaHT CaiiTy € 3aJ0BUILHUM
Ta BIIyYHHM, OCKUIBKM Ha HbOMY IYONIiKyeThcs iH(OpMAaLlisi Ta HOBUHH, SIKI € IIKaBUMHU
JUIsl IHO3EeMHHMX KOPUCTYBauiB caiiTy. B aHmiilicbkoMy BapiaHTi caiiTy HasBHa J10JaTKOBa
iH(oOpMallis, sSiKa € KOPUCHOIO JUIs IHO3EMHHX CTYAEHTIB, @ TAKOXK BUKIIIOUYEHA Ta 1H(pOP-
Mallis, sika He € JUIsl HUX aKkTyalbHoro. O/lHaK, 3 1HIIOro OOKY, BBa)KaEMO, 110 aHIIIIHChKa
BepCisl caifTy 1me nmorpedye JOOMpaIoBaHHs, OCKUIBKU JICSKI BaXIIUBI PO3ILUIN Oy BU-
JydeHi iy gac nepekiany. [1ix yac nepexiany 31e611bm0ro OyJ10 BAKOPHUCTAHO HPUHIIUIT
BIUTYYSHHS T2 KOHCTPYIOBAaHHS, 10 CIIPHSIE KPALIOMY PO3YMiHHIO TEKCTY.

BucHOBKH 3 A0CTiTKEeHHSI | MepPCIeKTHBH MOAAJIBIINX PO3BifoK. /st miobaii-
3anii BeOCalTiB aHIIiChKa MOBa € HAUITPUHHSATHIIIO, OCKUIBKY HEI0 MiHIMaJIbHO BOJIO-



290 Onena anuenxo
ISSN 2078-5119. Teopist i mpakTHKa BUKJIaJaHHsI YKpaiHCBKOI MOBH sIK iHO3eMHO1. 2024. Bumyck 18

Jli€ BeJIMKa KUIbKICTh HaceneHHs. [lepekiajauy BapTo BUKOPHCTOBYBATH 3arajlbHOBKIBA-
HY JIEKCHKY Ta IPOCTI IpaMaTH4Hi KOHCTPYKIi1, OCKUIbKH 1€ 3HAYHO CIIPOIILY€ PO3YMIHHS
TEKCTy. AHIJIOMOBHI Ta yKpaiHChKi Bepcii BeOcalTiB Maiiyke OBHICTIO JTyOJIIOIOTh OJMH
OZIHOTO (SIK B IUIaH1 O(OPMIICHHS, TaK 1 B TUIaHI 3MiCTy).

JocniguBumm rio6ani3oBaHy Ta OpUTiHAJIBHY BEpCil CalTiB, JOXOJMMO BHCHOBKY,
110 NEePeKJIal € 3aJOBUIBHUM OCKUIBKH ITiJl 4ac YNTAHHS aHIIIMCHKOT BepCil He BUHUKAE
BpaXEHHsI, 1110 3HAHOMHMIIICS 3 TEKCTOM, SIKMI OyB IepexiiajieHui iHIorw MoBoto. [Tepe-
KJ1aJlad BUKOPHUCTOBY€E NMPUIOMU TeHepaltizallii, BUJIy4eHHs Ta KOHCTPYIOBaHHS, SIKI J10-
1oMararoTh 3poOUTH TEKCT NMPUUHATHUM Juisi iHO3eMHOI ayauropii. ITin wac nepekiany
caiitiB koHauTepchkux (Gadpuk “Roshen” ta “ABK” mepeknagadi BUKOpUCTany Tpama-
THYHI Ta JIEKCUYHI TpaHcopmallii, a came: 3aMiHH WICHIB peueHHs1, (OpM CIIOBa, YaCTHH
MOBH, TPaHCIiTepallilo, Iepekiajanbke TpaHCKpUOyBaHHs, KaJibKyBaHHs. O0uBa cailTn
€ JIOCUTH 3pO3yMUIMMHU ISl aHIJIOMOBHUX KOPHUCTYBAadiB, IIEPEAAIOTh TOW CaMUil 3MICT Ta
MaroTh TOH CaMuil ICUXOJIOTTYHNHN e(eKT, 1110 1 X aHAIOTH YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

Jnst nepekiialy eJIeMeHTIB, 1110 CTBOPIOIOTh CTPYKTYPY CalTy (IyHKTH MEHIO, 3a-
TOJIOBKH, I11/13aT0OJIOBKH, KHOIIKH, [IOCUJIAHHS TOLIO), epeKiiaiay 3/1e011b110r0 BUKOPUC-
TOBYBaB TaKi MPUHOMHU II€pEKIIaLy, SIK BUITyYSHHs, KOHCTPYIOBaHHS, Mi10ip €KBIBAJICHTY,
1i101p BapiaTHBHOT 200 KOHTEKCTYaJIbHOT BIAMIOBITHOCTI. Y BUKOPHCTaHHI CKJIQHUX MOP-
(onoriuHnx a0 CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp He Oyiio HeoOxinHocTi. [To-epuie, y 3B°53Ky 3
THUM, 1[0 €JIEMEHTH, SKi CTBOPIOIOTH CTPYKTYpY CalTy, CKJIaJaloThCs i3 CIIB, CIIOBOCIIO-
JIy4eHb a00 IPOCTHX peueHb, IO HasBHI B yCiX iHIMMX MoBax. [lo-apyre, mix yac nepe-
KJIaJly CalTiB CTOITh 3aBJaHHS 3pOOUTH TEKCT MEPEeKiIaay MaKCHMaJIbHO HAOIMKEHUM JI0
OpHTiHaNY, SIK B 3MICTOBOMY, Tak i y Bi3yalbHOMY IuiaHi (1J1st 30€pekeHHsT 0OpMIICHHS
caiity). Bukopucranus nepekiaiadeM KOPOTKHX pEUYEHb, BIJICYTHICTb JKaproHI3MIB, i/i-
OM, BEJIMKOi KIJIBKOCTI TEpMIHOJIOTIT Ta HepesieBaHTHOI iH(popMarlii y nporeci CTBOpEHHs
TEKCTY JUIsl I100aabHOT (aHmiiichkoi) Bepcil BeOcaiTy Moxke OyTH NPOAYKTHBHHM BHPi-
LIEHHSIM [TOCTaBJICHHX 3aBJaHb. M0OXeMO CTBEPDKYBATH, 1110 a/IallTallis TeKCTY IHTepHET-
JCKYpCY JUIsl HOTEHIIMHUX aJpecariB, 1110 BOJIOAIIOTH aHIVIIHCHKOI0 MOBOIO SIK PiJHOIO,
Jpyroo abo iH0O3eMHOI0 MOBOIO, Ma€ 0a3yBaTHCh Ha MTPAaBUJIaX BUIIYYECHHs, TeHepasti3anii
Ta KOHCTPYIOBAHHSI, 1110 CIIPUSIIOTH JIIHTBOKYJIBTYPHIH reHepatizalii TeKCTy OpHUriHaly Ta
30epeskeHHIO 11 0a30BUX KOMYHIKATUBHUX (YHKIIIH.

[lepcrniekTHBH MOJAIBIIOTO JOCHIPKEHHSI BOA4aeMO Y PO3MIMPEHH] 10 CIAHUIBKOT
6a3u, 110 J1acTh 3MOTY AIWTH 70 OUIBII y3arajJbHEHUX BUCHOBKIB.
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To make Ukrainian sites be perceived by the world community, they have to be translated and in a
certain way adapted to existing rules and traditions, which determines the relevance of the problem of globaliza-
tion of Ukrainian language websites. Various aspects of the Internet linguistics are regarded by scientists. But
the problems of globalization of Ukrainian language sites are not yet sufficiently covered. The purpose of the
article is to analyze the main features of the globalization of well-known Ukrainian language sites by comparing
their Ukrainian and English versions. The research material was the websites of the Roshen Corporation, the
AVK company, and Oles Honchar Dnipro National University. The difficulty in translating a website starts with
translating a company or product name. The header is considered the most important element of the site. When
translating a website, it is very important to consider the recipient of the translation. The translator should note
that the information on the site will be viewed by users with different knowledge in a certain field, therefore, the-
matic vocabulary should be used in the translation language, which will be understandable not only to a person
who is knowledgeable in a certain field, but also to an average reader. The main rule of translation of this part
of the site is meaningfulness and brevity. The next characteristic feature of the text of websites is the presence
of elements of advertising text, expressed in emotionally colored vocabulary, which attracts the attention of the
addressee and forms a positive image in their minds. The lack of some menu items in the translation is due to
the irrelevance of the information for foreign users. When translating a site, it is not enough to only translate the
text presented in the original language, it is necessary to analyze the provided information and adapt the site for
foreign users. Therefore, for the globalization of websites, English is the most acceptable language because it is
spoken by a large number of the population. The translator should use commonly used vocabulary and simple
grammatical constructions, as this greatly simplifies the understanding of the text. The English and Ukrainian
versions of the websites almost completely duplicate each other (both in terms of design and content). We see the
prospects for further research in the expansion of the research base, which will make it possible to reach more
generalized conclusions.

Key words: translation, Internet, site, globalization, localization.
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